
1.0 Introducción

De acuerdo a pautas internacionalmente
aceptadas, emanadas de los postulados de

eminentes lingüistas y educadores, los progra-
mas chilenos para la enseñanza de idiom¡¡s

extranjero§ están estructurado§ en torno a

objetivos de competencia oral que relegan a
un plano secundario, y sólo en los niveles su-

periores, la lectu¡a de textos impresos en di-
chos idiornas 1. Por lo general estos textos se

emplean como ,tarea a desarrollar fuera del
aula, a título de lectura personal, limitándo-
se el profesor a dar instrucciones rnuy Bene-
rales y a evaluar al término de un plazo esti
pulado. Ante esta situación, el alumno suele

reaccionar desfavorabiemente, pues ve ante sl

una labor ardua de emprender, para la que

cuenta con poca o ninguna preparación. No
entiende claramente lo que se espera de él;
considera tediosa la búsqueda de palabras en

el diccionario, que tampoco sabe manejar; y
finalmente descubre que, a pesar de sus es-

fuerzos, el resultado es insatisfactorio o pobre.

Todos estos problemas podrían obviarse y

transformar una actividad que aparece árida
en fuente de satisfacción y aprendizaje si se

la utilizara en forrna racional y planificada.

l Su-tcrn, HnnsEnr, "Improving Reading Speed and

Compreñension in English as a Second Language",
en Engtich Langutgc Tcaching, vol, xxv¡¡ (Oct. 197?),

p. 48, Oxford University Préss, Loldon
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No es el caso pretender que ella reemplace o
desplace al rnétodo oral, sino que se transfor-
rne en su complemento útil. Bien aplicado,
este enfoque representa un objetivo realista,
que rinde frutos a corto o mediano plazo y
satisface necesidades más inmediatas 2.

Al hablar de necesidades inmediaras me
refiero ,básicamente a dos. La primera es el
hecho incuestionable de que los estudiantes
que ingresan a nuestras universidades se ven

obligados a consultar bibliografía en idio-
mas extranjeros en un alto porcentaje, como
lo han dernostrado investigaciones hechas al
respecto en bibliotecas unive¡sitarias de algu-
nas sedes en Santiago, llevadas a cabo por los
profesores María Horzella de la Sede Occi-
dente de la Universidad de Chile, Jack Ewer
del Campus Macul de la misma Universidad,
y Guillermir Latorre de la Universidad Cató-

lic¿ de Santiago.

¡BE\mr, T. G. v BowER, T. G., "How to Read with-
out Listening", en Readings in A,pplied Transfor-
malional Grantmar, (Holt, RinEhart and Winston,
1970), p. 306. Los autores dividen a los lectores en

dos tipos: lectores auditivos, que usan los mismoq

procesos perceptivos que en la recepción oral del len-
güaje, y los lectores visu¿les, que analizan informa-
ción visual (impresa) directa e independientemente
de los procesos auditivos, Bever y Bower concluyen

que los lectores visuales comprenden mejor y más rá-

pido el material impreso, a diferencla de los lecto-

re¡ auditivos. Igualmente sugreren que es más fácil
aprender a ser un lector visual.

EN IDIOMAS
AL LICEO
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En segundo término requieren manejo es-

qrito de idiomas aquellos egresados de Ense-

ñanza Media que no ingresan a la universi-
dad y se vuelcan hacia el campo ocupacio-

nal. Muchos se enfrentan a menudo con la

exigencia de conocer algún otro idioma para

optar a trabajos de secretariado, comercio o

industria. Parece, entonces, oportuno dive¡si-
ficar la enseñanza de idiomas con el fin de

llenar el vacío existente en cuanto a la com-

prensión de lectura. Puede ser útil, por lo tan-
to, llue el profesor interesado en este aspecto

tenga conceptos claros para abordar en forma
eficaz esta tarea. Algunos de esos conceptos se

plantean a continuación.

2.0 El texto a enseñar

En la selección del texto deben considerarse
diferentes factores, de los cuales el más inme-
diato se refiere al contenido o tema del troz<¡

de lectura.

Primeramente, hay que tener en cuenta las

imposiciones curriculares a fin de que haya
relación enfie las materias que s€ están tra-
tando a través del método oral y el texto ele-

gido, de manera que éste represente una cier-
ta continuidad, tanto a nivel lexical como en
el aspecto estructural y grado de dificultad.
Según el profesor Herbert Seliger, del Queen's
liollege de la flniversidad de New York 3, "los
profyamas de orientación audiolingual no se

construyen en torno a textos de lectura, ya

que la lectura es considerada como una des-

treza secundaria", cosa que también ocurre en

Chile. De ahí, entonces, que haya que proce-

der a la inversa, a partir del enfoque oral.

Asi,mismo, es conveniente considerar el ni-
vel de conocimientos previos de los alumnos
al decidir el grado de complejidad de los con-
tenidos. Un texto demasiado complejo, ya sea

¡ Srr.tcnr, H., "Improving Reading Speed and Com-

prchcnsion in English as a Second Language", en Eng-

lish \,anguagc Teaching, vol. xxvrr (Oct. 1972) , p.

i9, Oxford Univenity P¡ess, London.

por la densidad del léxico a erlseñar, la ambi-

güedad de las estructuras, o la excesiva diver-

sidad de ideas, desalentará ,a los estudiantes,

incorporando un elemento de tensión e inse-

guridad. Por otra parte, un texto muy simplis-
ta puede provocar desinterés, sin aportar un
avance significativo hacia la meta que se per-

sigue.

También es im¡rortante tener en cuenta los

intereses del grupo al seleccionar el tema, r'a
que, obviamente, una materia que refleje en

cierto modo sus ihc¡uietude:;, o que despierte

su curiosidad, Ilevará implícita la motivación

necesaria.

En cuanto a la extensión del trozo de lec-

tura, los criterios variarán de acuerdo a lo
que se proponga el profesor (lectura extensi.

va o intensiva), y de acuerdo al tiempo de

que se disponga para ello. Un texto de longi-
tud entre 30 y 50 líneas impresas es lo co-

rriente, si se dispone de tres sesiones de no-

venta nrinutos para su tratamiento. Por su-

puesto que la distribución del tiempo depen-

derá, en último tél¡rino, cle la capacidad,

rendimiento y preparación de los alumnos, 1

de un desarrollo normal de las clases.

2.1. Motiaación

Es éste el aspecto con el que el profesor segu..

ramente está más familiarizado, puesto que la
motivación forma parte constante de su que-

hacer.

Si el texto a usarse es ia culminación dr:

una unidad ya tratada oralmente, la motiva-
ción estará prácticamente dada.

En cambio, si .la lectura presenta una te-

mática nueva, se pueden discurrir variados

métodos de presentación. El más simple, espe-

cialmente adecuado para textos del tipo erL-

sayo, es Ia motivación nrediante foros o debat-

tes, ya sea en la lengua vernácula o en la ex-

tranjera, según sea el nivel del curso.
Los terrras descriptivos se prestan para que

el profesor los presente mediante lárninas, af:i-
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ches o dibujos, señalando que una exposición
más detallada está contenicla en la lección.

Cuando las condiciones de equipamiento
del colegio lo permitan, lógicamente podrá
hacerse uso de tecnologlas más sofisticadas, co
mo películas, diapositivas, retroproyector o

grabaciones.

2.2. Presentación y tratamiento del texto

El primer contacto con el texto, es decir, su

lectura, puede efectuarse de diferentes (nane-

ras, según sea el nivel del grupo. En los casos

de niveles de rendimiento bajo o ,medio, es

preferibie que la lectura sea dirigida por el

profesor, a fin de soslayar un fenómeno inhe-
rente a la mayorla de los estudiantes: la an-

siedad por comprender a primera vista todos

los detalles los impulsa a preocuparse de seg-

mentos mlnimos de la escritura, tales como

palabras o slla,bas, como si fueran éstos los

componentes rnás importantes del lenguaje,

en lugar de tratar de percibir unidades se-

mánticas completas a. En carnbio, el profesor

dará a la lectura la entonación apropiada, con

las pausas ubicadas adecuadamente y el énfa-

sis en las oraciones que expresan l¿s ideas fun-
damencales.

Es recomendable que el profesor ensaye la

lectura previamente, asegurándose que tanto
la pronunciación como la entonación son las

correctas, a objeto de obtener el máximo de

provecho de este primer contacto con el trozo

de lectu¡a.
A continuación de la lectura dirigida, los

alumnos Ieerán el texto silcnciosamente. Se

les debe indicar que se concen,tren sólo en las

ideas principales, sin inquietarse por el léxico

nuevo que seguramente encontrarán. El obje-

tivo es adiestrar a los lectores en la lectura

contextual y combatir el hábito de tratar de

decodificar en palabras aisladas, Wilga Ri-
vers 5 plantea que los profesores no deberfan

'Irr», p. 50.

: RryEns, Wnce, Tcachitg Foreign Languagc §hills'

(fhe Univercity of Chicago !rcs, f968), P. 2t1..

exigir de sus alumnos el significado exacto de

lo que leen, sino estimularlos a hacer deduc-

ciones inteligentes.
Para que la lectura progrese más allá de la

etapa mecánica, aqtrélla debe transformarse

en una habilidad para reconocer lo significa-

tivo y descartar lo superfluo. Esta capacidad

de discriminación y slntesis puede conseguirse

mediante ejercicios consistentes en solicitar,
por ejemplo, que lo.s alumnos subrayen las

oraciones que a sr¡ juicio contienen ideas in¡-

portantes; o que reconozcan las secciones es-

tructurales clel texto (introducción, cllerPo y

conclusión) con sus respectivas ideas o datos

básicos. De esta forma se destacará lo medu-

lar y podrá ser revisado cada vez que se re-

quiera.

Finalizada la lectura silenciosa, el profesor

está en situación de hacer una primera eva-

luación elemental de cornprensión, en base a

preguntas sencillas dirigidas hacia los a§Pec-

tos más relevantes del texto, tales como:

a) preguntas cerradas, Para ser respondidas

con "sí" o "no";
b) preguntas que requieran información bre-

ve: "¿cómo?", "¿cuándo?", "¿dónde?", etc';

c) preguntas de disyuntiva. i

Tomemos como ejemplo un breve trozo

en inglés y otro en francés para ilustrar este

Punto:

- "Mary's parents invited some friends to

üeir home one night. They gave Mary, a

nine year old, permission to stay up late

because she was going to take oare of the

guests' hats and coats. As soon a§ the first
guest rang the bell, MarY went to the

kitchen, got a dish, Put a ten cent coin in
it, and placed it near the door. The guest,

seeing the coin, Put another into the plate.

At üe end of the evening, Mary had col'

lected six dollars 'and sixty cent§" G.

'Este trozo fue tomado del texto dc Mrxv F¡¡oc'
c.nrrro .English Langui,ogc §ñills (Siruoa a¡d §chu¡téi
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Preguntas sugeridns:

Did Mary go early to bed that night?
Did she open the door as soon as she heard

the bell?

Did the first guest put some money in the

pla,te?

What was Mary's duty that night?
When did she go to the kitchen?
Where did she put rhe dish?

Texta en francés;

- L'accordéon est né en Europe au commen-
cement du lge siécle. Depuis, il a souvent
changé de forme er de nom. Les musiciens
ne I'aimaient pas beaucoup et il est devenu
trés vite un jouet d'enfant. Et de li vient

son premier succés. Mais s'il est connu du
monde entier, c'est pour une autre raison.
I-es marins emportaient avec eux ce petit
instrument qui ,les aidait á ne pas s'ennuyer
en mer. Et rapidement les airs d'accordéon
ont fait dar»er les filles et Ies gargons á

Hambourg, á Barcelone ou i Niijni-Nov-
gorod.

C'est aussi parce qu'il n'était pas trop
cher que I'accordéon a eu du succés dans
les ¡nilieux populaires: aujourd'hui, encore,
on l'appelle le "piano du pauvre".

En France, on joue de l'accordéon sur-
tout dans ,le Nord et le Centre oü il a
d'abord servi á accompagner des danses et
des chansons folkloriques. Il est I'invité de

toutes les fétes et de tous les bals du samedi

. soir, sans oublier le bal du 14 juiltet z.

N. Y., 1966), p. ll.El texto está di¡eñado con miras
a .de¡arrollar comprensión oral, comprensión de lec-

tura y dictado. El material está gaduado en orden
de dificultad creciente, para permitir su uso a dife-
rentes nivelq¡.

? Elte t¡ozo aparece publicado en la revista fran-
cfi¡a Passc?artolr, Nc I (Hachette, Scpt. Oct. 1975) .

La'ieiicción del üisno, al iiuel que lor éjetcicior

Ejerctcio sugerido: dans les cas $uivants, dites

si l'énoncé est vrai ou faux.

V-F L'accordéon n'a j"-*it changé de forme.
V-F Les musiciens ne I'aimaient ¡ras beaucoup.

V-F Les marins emportaient ,avec €ux cet ins-

rument.
V-F Cet instrument était trés cher.

V-F En France, on joue de l'accordéon surtout
dans le Sud.

V-F Il a eu du succés dans les milieux popu-
laires.

V-F L'accordéon est l'invité de toutes les fétes.

2.3. Desarrollo de habilidades para logral
comprensión

Finalizada Ia primera evaluación se hará evi-

dente la necesidad de profundizar los concep-

tos. Puesto que ya se habrá detectado la infor..
mación básica, como fechas, non,b,res, fraser;

claves, etc., conviene entonces guiar a los

alumnos hacia un ordenamiento de estos da-

tos para obtener la secuencia lógica de lo lel-

do, desde el inicio de la naración hasta lal
derivaciones o conclusiones que se desprenderl

del texto. Obviamente que los ejercicios qur:

se usen para dirigir este análisis dependeráIr

del tipo de contenidos, pero si continuamen-
te se enm,arcan dentro de cauces similares, ell¡
contribuirá a la formación de hábitos favora-

bles a la comprensión. Podemos sugerir los

siguientes:

a) ordenamiento de una lista miscelánea de

ideas según una secuencia lógica;

b) pareamiento de ideas en relación de causa

y efecto;

c) búsqueda de ideas que apoyen la idea

central;
d) sugerencias para un título, en caso que e:l

trozo no lo tenga;

pertinent€s, fueron hechos por el profesor de Francrls

Irtrumental del Campus Macul, Sr. Jaime Corder,o,

a quicu agradezco su gentil colaboración.
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e) posibles form¿s de concluir la narraeión si

ésta está trunca.

Examinemos de nuevo las posibilidades
que en e§te aspecto ofrecen los texto§ ante§

presentados.

Modelo de ejercicio de pareamiento de

ideas:

Fmo ¡N coLUMN Btur n¿esoNs wHIcH suppoRT

lilHAT rs sArD rN coru*rx A:

A

Il est l'invité de toutes

les fétes

perce que les ma-

rins I'emportaient
avec eux.

Mary stayed up late .... because all the
guests gave it to
her.

En esta etapa. conviene también prestar
atención a la co¡rección de ,malos hábitos de

lectura, algunos de los cua,les suelen ser: ten-

dencia a descifrar el ,texto palabra por pala-

bra; lectura en voz alta, con los consiguienter
tropiezos fonéticos, o inclinación a Ia traduc-
ción literal a pri,mera vista.

La corrección de estos malos hábitos, unida
al desa¡rollo de las destrezas mencionadas,

conuibuyen a proporcionar al estudi.ante una
sensación de autoconfianza y relajamiento, lo
que le permitirá disfrutar verdaderamente de

Ia lectura.

2.4. El oocobulario

Contrariamente a lo que podrla suponerse, no
es imprescindible partir con un estudio deta-
llado del léxico para lograr un buen nivel de

comprensión. La tradici,onal lista de palabras
a memorizar desalienta a los al,umnos y es po.
co ventajosa, puesto que las alsla del contexto.

Sin embargo, siempre es necesario hacer un
estudio de vocabulario, posterior a la lectura,
pero en forma racional. El significado de va-

rias pal,abras puede inferirse por contexto,
por cognados, por derivación, o por sinoni,,mia

y antonimia. De este modo se reduce aprecia-
blemente la cantidad de léxico que deba bus-

carse en el diccionario, aminorando la depen-

denóia del alumno con resp€cto a este último,
que en algunos casos constituye una verdade-

ra manla 8.

De todas maneras, si Ia consulta al diccio-
nario se hace imprescindible, resulta conve-

niente que el profesor imparta algunas ins-

t§eliger plantea al rerpecto que cl derco del
alumno di conocer cada palabra en términos de gu

rignificado a través del diccionario, retarda el pro-
ct¡o de lectura y lo transfoma cn una taree exte-

truaDtc.

B

The guest put a coin

in the distr

,,becaus€ stre was

nine

Mary usually went to
bed early

because he saw ano-

ther coin.

She collected a lot of
money....

L'aecordéon est

nu tr¿s

vite un jouet
fant

because she was

going to be in char-

ge of the guestf
hats and coats.

OnooNxrz crs ptlRAsEs EN RELIANT LEs DEUX

COLONNES:

A B

deve- parce qu'ils s'gn-

nuyaient
d'en- trop en rner.

Les marirs empor-
taient avec

eux cet instrument

L'accordéon el¡t connu
du
monde entier

parce qu'il n'éait
Pa3 troP
cher.

oarce qu'il a eu du
succés

dans les milieux po-

pulairer.
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trucciones respecto a su uso, por obvio que

parezca. Algunas de estas indicaciones pue-
den se¡: familiariz¿r al alumno con las ab¡e-
viaturas y la nomenclatura propia de los dic-
cionarios; cómo ubicar las diferentes formas
verbales; qué criterio aplicar en la selección
de la acepción correcta entre varias que se

ofrecen, etc.

Respecto a las expresiones idiomáticas, el
rol .del profesor es fundamental, ya que ni el
mejor de los diccionarios puede resolverlas en

forma satisfactoria. Su traducción a una ex-

presión equivalente en la lengua vernácula
es la forma más breve y acertada de salvar el

escollo.

2.5 Las estructuras grarnaticales

Si el profesor siente que iu tarea debe ir más

allá de la etapa de comprensión del rexto, se-

guramente deseará dedicar algo de tiempo al
estudio de las estructuras. Esto no se contra-
pone al objetivo de comprensión, a condición
de que no se t¡ansforme Ia actividad de lec-

türa en un análisis gramatical del texto.

El estudio de las estructuras deberla cen-

tra.rsé en aquellas de alta frecuencia y que re-

presentan continuidad con respecto a rnaterias
anteriormente t¡atadas en forma oral, de mo-
do que resulte clara su aplicación a una si-

tuación Iingüística diferente. Por otra parte,
las estructuras de baja frecuencia que aparez-

can incidentalmente en el texto, deberlan me-

recer sólo una referencia superficial, a fin de
evitar dispersiones. Por ejernplq en el texto
en inglés ya presentado, resaltá claramente la
re,iteración del pretérito indefinido (simple
past). En ca¡nbio, aparecen rnencionados una
sola vez el pasado continuo (past contintrous)
y el pretérito'pluscuamperfecto (past perfect).
A su vez, en el trozo en francés el empleo rei-
terativo del pretérito perfecto (passé composé)

§irve de referencia pa,ra present¿r o revisar el

presente de. .log auxiliares "avoir" y "ére",
puesto_ que en f¡ancés este tiempo se constru-
ye con uno u oüo, segun ciertas caracterlsti.

cas del verbo principal: II est né (nació, ha

nacido) ; il a changé (cambió, ha cambiado).
Adentás, ya se planteó [a conveniencia de

considerar este factor de estructuras morfosin-
tácticas al seleccionar el texto (párrafo 29), de

manera que correspondan al programa o nivel
del curso.

2.6 La traducción

A partir del auge alcanzado poI 9l método
oral (oral-aural approach), gran parte de los

profesores: de lenguas reaccionan con una es-

pecie de sentimiento de culpabilidad respecto

al uso de la'maducción, lo que no se justifica e.

La traducción ofrece ventajas apreciables en

cierto's aspectos, siempre y cuando no s€ use

indiscrirmirladamente ni cónio el objetivo fun-
damental del aprendizaje.

Usada como actividad de culminación, des-

pués que se haya agotado el análisis del tex-

to en ei idioma extranjero, la traducción pue-

de reportar comprensión adicional útil, espe-

cialmente para la clarificación de conceptos

complejos o nuevos pará tos alumnos.

El tipo de traducción a exigir debe-esiar
dirigido a la producción de unidades semánti-

cas, desechando la traducción literal o el des.,

ciframiento pallbra por- palabra. Tampoco er;

recomendable el preciosismo que busca hasta

los detal.les rnlnimos, pues sólo interesa una
exposición coherente de ideas. En cambio, es

saludable acostum'brar a los estudiantes a

identificar y usar correctamente ciertas scña-

les caracterfsticas del idioma, úales como con-
juncione§, tiempos. verbales, expresiones de

o T,rrror, C, V., "Why Throw Out TranslationT",
en English Longuagé Teaching, vol. xxvrr, pp: 57 y

58. El autor so¡tiene que dicho sentimiento de culpa
es un miedo irracio¡ral, que emana §e.-u¡ra interprr:-
tación er¡ada del concepto de traducción y de ru
funció¡r gn la enseñanza {e i.d!gma¡. Taylor pctulla
que la traducción a un nivel de inteligíbilidad ,er

una manera leg{dima de facíIitar el proceso de apren-

dif¿je 'de idloiuas, ecpecialmente cuando lós :concep-

to¡ ron demagiado.ab¡tractos o confusos.
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cantidad y abreviatura§, que, mal empleadas,

pueden conducir a la interpretación errónea

o ambigua de las ideas. Si los alumnos son

bien adiestrados en este asPecto, la traducción

puede constiluirse en una buena alternativa

de evaluación.

3.0 La eualuaciúr final

Aunque La lectura cornprensive se centra prio-
rita¡iamente sobre un texto, ello no implica
necesariarnente que la evaluación final deba

ser escrita. Es en e§ta etapa cuando el uso

oral del idioma resulta muy valioso.
Un cuestiona,rio oral, orientado a lo más

relevante del trozo leído, permitirá al profe-
sor evaluar no sólo el grado de comprensión
obtenido, sino también la cantidad de léxico
nuevo incorporado, el nivel de manejo de las

estructuras y la competencia en el aspecto fo
nético.

Las respue-stas orales a este cuestionario
pueden ser contestadas por escrito, a conti-
nuación, ya sea en clases o como tarea.

Si el grado de rendimiento del curso es

bueno u óptimo, es posi,b,lq incluso, avanzar

en la discusión oral hacia preguntas que re-

quieran opiniones personales, deducciones o

conclusiones.

Naturalmente que si se desea hacer una
medición cuantitativa y objetiva de la com-

prensión, se impone además la administración
de una prueba escrita, la cual ofrece una rica
gama de posibilidades en cuanto a evalua-

ción.

4.0 Conclusión

Obviamentq la aplicación de la lectura com'

prensiva a la enseñanza de idiomas no cons-

tituye una parr-acea metodológica, ni un ob-

jetivo educacional único. Pao su uso inteli
gente y cuidadosamente pl,anificado conviár-

ten a la lectura en un complemento recomen-

dable del aprendizaje de idiomas.

Indutlablemente, el método tiene sus l,imi-

taciones, entre las que podernos mencionar:
situación más bien pasiva del alumno frente

al idioma; imposibilidad de satisfacer los in-
tereses de todo el gru,po; ,relegamiento a se-

gundo plano de la producción oral y de la
ejercitación fonética. Pero la experiencia de

quienes hemos estado aplicando la compren-

sión de la lectura corno uno de los principales
objetivos en l,a enseñanza de Idiomas Instru-
menmles en el Campus Macul, nos indica
que es posible observar progresos palpables en

un plazo breve, generaknente un semestre aca-

démico, progresos que incluso han sido me-

didos objetivamente por el profesor Javier
Osorio, ile la unidad de Inglés Instrumental
del Campus, m€diante la aplicación de un
test de diagnósrico al inicio y al término del

semestre. Posición similar sustentan profesores

extranjeros, a algunos de los cuales rne he re'
ferido en el presente artículo, lo que avafatla

la confiabilidad del enfoque. Es, pues, privile-
gio del profesor de idiomas en Enseñanza Me-

dia el ;aquilatar el valor de la enseñanza de

lectura comprensiva y considerar la factibili-
dad de su aplicación en el liceo.
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